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Chapter 1 

INTRODUCTION 

1.1 RATIONALE 

Paraphrase is a fact of language. People usually try to express 

their ideas in different ways to reach mutual understanding and avoid 

misunderstanding.  

Considering paraphrases sentences, they have the relation of 

synonymous expression. They are the sentences that have the same 

meaning or nearly the same meaning. When two or more sentences 

contain this kind of relationship, they are paraphrases of each other. 

They have the same meaning but are different in terms of (1) lexical 

and syntax means to express the semantic content, and (2) the 

communicative intent. To signal this relationship, in conversation, 

speakers often use markers. As a result, participants in conversation 

can express their ideas more reasonably. Using these markers, 

speakers show their intention to repeat the idea in different way. The 

purpose is to reach communication success. 

For instance, in conversation, you may find some expressions 

indicating paraphrasing as follow: 

(1.1) STANTON : He's unconscious... and paralyzed. 

WILLIE : Has he got a chance? 

STANTON : To live? Yes. 

WILLIE : What do you mean? 

STANTON : Even if the operation's successful --  

that is, if he lives -- I think he'll be 

paralyzed for life.  

(1.2) ALLISON : Oh, comedian. Yes. Oh, uh... you're on next. 

ALVY : What do you mean, next? 
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ALLISON : Uh ... I mean you're on right after this act. 

[43] 

(1.3) Thụ : … Nhưng nếu xét về phạm vi ảnh hưởng thì có khi 

một tờ báo nhỏ lại có ảnh hưởng hơn cả một tờ báo 

lớn. 

Cụ Bảy : Đồng chí nói thế là có ý nói báo Đảng ảnh hưởng 

không rộng bằng một tờ báo nào ñó chứ gì? 

Thụ : Nói thế này thì ổn hơn: tác ñộng của mỗi tờ báo ñến 

dư luận là khác nhau. 

Cụ Bảy : Ừ thì nói, tác ñộng ñến dư luận của báo Đảng 

không bằng một số tờ báo khác chứ gì? 

It is necessary for English learners to recognize the words or 

structures used to indicate paraphrase. Therefore, the study into 

linguistic devices indicating paraphrases will make clear the types of 

paraphrasing markers and how to uses these markers to improve 

language skills. It is also essential to make a contrastive analysis to 

see what are similarities and differences in English and Vietnamese 

paraphrasing markers. 

1.2 AIMS AND OBJECTIVES 

1.2.1 Aims 

The study aims at decoding English and Vietnamese movie 

scripts structurally and semantically in terms of linguistic devices 

indicating paraphrase and putting forward some applications in 

teaching and learning English and Vietnamese. 

Therefore, the intended readers of the thesis include both 

English and Vietnamese learners and teachers.  

1.2.2 Objectives 

• To identify the common markers in paraphrases. 
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• To investigate into semantic features of linguistic devices 

indicating paraphrases. 

• To understand structural features of linguistic devices 

indicating paraphrases. 

• To make some suggestions on English and Vietnamese 

teaching and learning. 

1.3 RESEARCH QUESTIONS 

1 What are structural and semantic features of linguistic 

devices indicating paraphrases in English and Vietnamese movie 

scripts? 

2 What are the similarities and differences between the uses of 

linguistic devices indicating paraphrases in English and Vietnamese? 

3 How to apply the knowledge of paraphrasing indicators in 

teaching and learning English and Vietnamese? 

1.4 SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

The study provides some knowledge on linguistic devices 

indicating paraphrases in English and Vietnamese conversations. 

This knowledge will help English learners to recognize those 

linguistic devices in conversations and improve language skills.  

The knowledge about paraphrases presented in the study will 

also serve the purpose of improving writing skill for learners. When 

learners are aware of the techniques and the transitional signals 

indicating paraphrases, they can make their writing more 

comprehensible and cohesive.  

1.5 SCOPE OF THE STUDY 

There are a lot of alternatives to mark paraphrases in English 

and Vietnamese. Each type of discourses has different markers. In 

this paper, I just mention about paraphrase markers in conversations. 
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This study is confined to linguistic devices indicating 

paraphrases in term of semantic and structural features. Due to the 

limitation of time and lack of materials, the study pays no attention to 

other features of paraphrasing or other features of conversation.  

1.6 ORGANIZATION OF THE STUDY 

For achieving the aims stated above, the study is organized into 

five chapters 

Chapter 1- Introduction includes the statement for the 

research, aims and objectives, research questions, scope and 

organization of the study. 

Chapter 2 - Review of literature includes two parts. The first 

part is concerned with previous studies on the problem under 

investigation. The second provides the theoretical background that 

includes conversation theory, conversation analysis, paraphrase, 

movie scripts. 

Chapter 3 – Research methodology – presents the research 

design as well as research method, data collection and data analysis. 

This chapter will make clear how the research was conducted and its 

validity and reliability. 

Chapter 4 – Finding and discussion- present the results. 

Chapter four is the main part of this thesis. The findings is presented 

according to the research questions.  

Chapter 5- Conclusion and implications – gives some 

implications for teaching and learning English and Vietnamese.  

1.7 DEFINITION OF TERMS 

Paraphrase is a restatement of speech or writing that retains the 

basic meaning while changing the words. A paraphrase often clarifies 

the original statement by putting it into words that are more easily 
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understood. (The American Heritage New Dictionary of Cultural 

Literacy, Third Edition, Houghton Mifflin Company). 

Oxford Advance Learner’s Dictionary defines paraphrase as: 

• verb to express what somebody has said or written using 

different words, especially in order to make it easier to understand: 

Try to paraphrase the question before you answer it. 

• noun a statement that expresses something that somebody 

has written or said using different words, especially in order to make 

it easier to understand 

Linguistic devices are ways by which a writer or speaker 

expresses his opinion towards certain situation and way by which he 

makes audience interested in his topic.  

Paraphrase indicators: On one hand, they are linguistic devices 

using to show that the author is going to cite other’s ideas. On the 

other hand, paraphrase indicators are devices showing that the 

following saying is paraphrase of the previous one. In this thesis, 

these devices appear in the concrete context with the sayings that 

have the same content.  

Chapter 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL 

BACKGROUND 

2.1 PRIOR RESEARCHES ON THE TOPIC 

In “Teaching communication strategy”, Tarone (1984) 

classified communication strategy into 5 major kinds: Avoidance, 

paraphrase, borrowing, appeal for assistance, and mime. He defined 

paraphrase as means of expressing ideas in a different way using the 

target language. 
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In “The Effect of Instruction on the Paraphrasing Strategy on 

Reading Comprehension”, Lee (2003) describes paraphrasing 

strategy as a reading comprehension strategy which developed by the 

Center for Research on Learning at the University of Kansas. This 

strategy was found to be useful in increasing reading comprehension 

(Schumaker, Denton & Deshler, 1984). In this strategy, learners are 

required to Read a paragraph, Ask themselves what the main idea 

and important details are, and to Put the main ideas and details into 

their own word. This approach is called RAP. It is normally used by 

teacher in classroom because of the convenience in application. The 

author describes paraphrase as a strategy to improve reading 

comprehension. 

In an article titled “A Rough Guide to Language Awareness” 

on English Teaching Forum, Vol. 46, n1, 2008, James M. Bourke 

also mentions about paraphrasing technique. In his opinion, 

paraphrasing is a very powerful pedagogical tool for syntactic and 

lexical exploitation. Learners of different level of proficiency can 

apply paraphrasing techniques. 

In "Conversation analysis”, Numa Markee propose a 

Procedures Used to Identify the Conversational Structure of 

Spoken Definitions. In which, the data were first examined to 

establish the prototypical conversational structure of definitions. 

However, the transitional expressions indicating paraphrases 

have not been addressed yet.  

2.2 THEORETICAL BACKGROUND 

2.2.1 Conversation Theory 

2.2.1.1 Grice’s Conversation Theory 
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Paul Grice provided and developed an analysis of linguistic 

meaning in terms of speaker meaning. An utterance of a speaker is 

divided by some parts, including: 

(i) “What is said”: (more or less) conventional, truth-

conditional meaning 

(ii)  Conventional implicatures: conventional, non-truth-

conditional meaning 

(iii)  Conversational implicatures: non-conventional, non-truth-

conditional meaning 

Grice presents the overriding principle in conversation called 

the cooperative principle: 

 “Make your conversational contribution such as is required, 

at the stage at which it occurs, by the accepted purpose or direction 

of the talk exchange in which you are engaged". [20, p45] 

2.2.1.2 Implicature 

We all know that people participating in conversation not only 

to state proposition or communicate fact. By communicating with 

one another, people set up relationship with others, keep channel to 

open for further relationship.  Generally in conversations, participants 

tend to share their thought or experiences explicitly to make others 

understand what they want to say. In some cases, however, speakers 

don’t want to clearly express their ideas. Let’s consider an example 

from Grice (Logic and conversation):  

(2.7) A and B are talking about C, a friend of them. C works 

for a bank. A asks B about C’s job recently, and B responds: “Oh 

quite well, I think; he likes his colleagues, and he hasn’t been to 

prison yet”. Based on the cooperation principle, B's respond violates 

the maxim of relevant. The question is about C's job but the answer 

 

 

10 

mentions nothing about this. Therefore, hearer should pay attention 

to the implicature of the utterance. In this case, B may want to imply 

that working in a bank is tempted, or C's colleagues are treacherous. 

These things are not explicit in the speaker's utterance. 
The term implicature is derived from the verb implicate. By 

uttering a sentence, speaker wants to implicate something. The 

concept of implicature forms a non-truth condition of speaker 

meaning, the element is meant when speaker say proposition p within 

context c without being the element said by speaker in that 

proposition.  

 Implicature belongs to the issue of speaker's intention when 

uttering the sentence. It may be true, may be false, and can be 

cancelled. 

2.2.2 Conversation analysis 

2.2.2.1 Context  

In general, context refer to all the surrounding circumstances, 

environment, background or setting that help to determine, specify or 

clarify the meaning of an event. In conversation, verbal context 

means all the elements around text or talk of a linguistic expression, 

viz. word, sentence, conversational turn, etc. When participating in a 

conversation, speakers are assumed to be aware of the property of 

language used they should perform (for example intonation, lexical 

and syntactical choice). Depending on the specific context, speakers 

choose the appropriate language to express what they want to say. 

2.2.2.2 Adjacency pairs and insertion sequence 

Adjacency pair is one of the devices of conversation. An 

adjacency pair consists of two utterances by two speakers, one by one. 

The first speaker's utterance requires the second turn. 
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If the second utterance does not complete the pair, it infringes 

the conversational maxim of relation. Nevertheless, between the two 

utterances of the pairs there may be some inserted sequences of turns. 

2.2.2.3 Turn – taking 

Speakers of any language have understood that "at least and 

not more than one party talks at a time".  

Conversation is carried out through turns participated by at 

least two participants. Turn-taking is one of the fundamental 

elements of conversation. Participants of a conversation are aware 

that the turns allocated in a particular way. At a specific time during 

the conversation, the turn belong to a specific participant (one 

speaker speaks at a time and speaker change recurs). 

2.2.2.4 Preference organization 

In conversation, there exist the structures that are more 

preferred than others. The term preference organization mention 

about the structures that are more accepted in general. For instance, 

when the second speaker responds to agree with, or accept, with the 

first speaker, he or she tends to be performed more straightforward 

and faster than actions that disagree with, or decline, those positions 

(Pomerantz 1984; Davidson 1984). 

2.2.3 Paraphrase 

Paraphrase is a restatement of speech or writing that retains the 

basic meaning while changing the words. It has the following  

features: 

o Clarify the original statement by putting it into words that 

are more easily understood 

o Typically explain the text that is being paraphrased  
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Preserve the essential meaning of the material being 

paraphrased. 

2.2.4 Movie script 

Script is a written work that is made especially for a film or 

television program. Scripts can be original works or adaptations from 

existing pieces of writing. We normally see the movie based on the 

existing famous novels. Some movies are even more famous than the 

original novels. 

Chapter 3 

RESEARCH DESIGN AND METHODOLOGY 

3.1 RESEARCH DESIGN 

This study is a contrastive analysis between English and 

Vietnamese paraphrases indicators. 

3.2 METHOD AND PROCEDURE 

The methodology of the study is descriptive and qualitative. 

The data on linguistic indicating devices will be collected, classified, 

and then analyzed. The collected data will be analyzed by two 

methods, descriptive and contrastive. 

3.3 DESCRIPTION OF POPULATION AND SAMPLES  

3.3.1 Description of population 

With the aim of investigating paraphrases indicators in 

conversations, the study is focused to achieve the total of about 200 

samples in both English and Vietnamese 

3.3.2 The samples  

200 samples of paraphrasing, with transitional indicating 

expression, will be collected for analysis. 

• 100 samples are from English movie scripts. 

• 100 samples are from Vietnamese movie scripts. 
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3.4 METHOD OF DATA COLLECTION 

The data for the investigation have been extracted from two 

sources: movies and movie scripts. 

3.5 DATA COLLECTION 

The basic data for analysis are conversations of characters in 

the movies. Movie script source are taken from the website 

www.imsdb.com 

Vietnamese movies are also from modern sources. They are 

famous and popular movies displayed on TV or cinemas. 

3.6 DATA ANALYSIS 

The data will be classified and described into groups. Data 

within one group will have the same syntactic structure. Each group 

then will be described in term of semantic. Finally, a contrastive 

analysis will be carried out to present the similarities and differences 

between English and Vietnamese data. 

Chapter 4 

FINDINGS AND DISCUSSIONS 

4.1 STRUCTURAL FEATURES OF LINGUISTIC DEVICES 

INDICATING PARAPHRASES IN ENGLISH 

4.1.1 Words 

If one participant in a conversation finds difficulties in the 

process of talking exchange, he/she will find a way to solve it. 

Consider the following example: 

(4.1)  

Hal : Do you think you could ever shoot someone? 

Sarah : What? 
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Hal : Do you think you could ever think of a set of 

circumstances that would just cause you to haul off and 

shoot someone?     [68] 

In this situation, Sarah does not clearly understand what Hal 

wants to say, so she put a question enquiring Hal to make clear his 

intention, by a wh-question word 

Structure:  Question word or Sorry? Pardon 

4.1.2 Phrases 

Prepositional phrase One of the most common examples of 

prepositional phrase is in other words. The prepositional phrase 

includes a preposition as a head, and an object of preposition. 

(4.5)  

Larch : If you take enough of it, your intestines lose their 

ability to absorb Vitamin C. 

Homer : In other words, scurvy.       [50] 

Structure:  Preposition + NP 

4.1.3 Clauses 

4.1.3.1 Complement Clauses: Clause with demonstrative 

that is a common component introducing paraphrases.  

(4.7)  

Willie : How bad is it really, doctor? 

Stanton : He’s unconscious….and paralyzed. 

Willie : Has he got a chance?  

Stanton : To live? Yes. 

Willie : What do you mean? 

Stanton : Even if the operation’s successful-- that is, if he 

lives-- I think he'll be paralyzed for life.  [40] 

Structure:  That + be + Clause 



 

 

15 

4.1.3.2 Declarative clause:  

They contains verbs relating to the action of talking like mean, 

say, ask, tell, talk. There are two types of tense normally used in 

these clauses: present simple and present progressive. 

(4.22) 

Louise : We gotta be inconspicuous. Do you know what that 

means? 

Themal : Yes. 

Louise : It means you don’t talk to anybody. You don’t draw 

attention to yourself in any way. Do you understand 

that?      [57] 

Structure:     Subject + Verb (mean, say, ask, tell, talk) 

4.1.3.3 Nominal relative clause 

(4.25)  

Will : Mom, would you say you understand Dad? 

Sandra : Of course. 

Will : What I mean is, do you really know what’s going on 

his head? 

Sandra : Yes.      [45] 

Structure: What + Subject + Verb (mean) + Be + Clause 

4.1.4 Sentences 

4.1.4.1 Imperative sentences 

Imperatives are simple sentences which begin with a base-form verb. 

(4.28) 

Harrison : I need you to deliver two arrangements for me. Two 

dozen red roses for each -- lady. And I need your 

discretion. Do you understand?………… 
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Reed : Let me see if I am understanding this correctly. 
This first order is for Alexandra Copeland in 
Malibu. That’s your wife?  

Harrison : That’s right. 
Reed : And this second order is for Julia Persinger at 

Crescent Elementary school? Now, is Julia your 
daughter?         [69] 

Structure: Let + Subject+Verb bare infinitive+(if) + Clause 

4.1.4.2 Declarative sentences 

Declarative sentences. This type of sentence is in negative 

form when indicating paraphrases. Negatives are recognized with the 

present tense and the word not. 

(4.33) 

Stone Calf : She is mourning. 

Dances with wolves : I do not understand “mourning”.  

Stone Calf : She is crying for someone. 

Dances with wolves : Crying for who?      [53] 

Structure: Subject + auxiliary + not + verb/adjective + NP 

Declarative questions 

(4.31) 

Edward: I don’t usually remember unless they’re especially 

portentous. You know what that word means, 

portentous? Means when you dream about 

something that's going to happen.   [45] 

4.1.4.2 Interrogative sentences 

• Yes/no interrogatives 

(4.35) 

Louise : We gotta be inconspicuous. Do you know what that 

means? 
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Themal : Yes. 

Louise : It means you don’t talk to anybody. You don’t draw 

attention to yourself in any way. Do you understand 

that?      [68] 

Structure: Auxiliary + subject + Verb + Relative Clause 

• Wh-interrogatives 

Structure:  

Interrogative pronoun + auxiliary+ subject + direct object 

(4.42)  

Louise: If you weren’t so concerned with having a good time, 

we wouldn’t be right here now. 

Themal: Just what is that supposed to mean? 

Louise: It means shut up, Themal.    [68] 

4.2 STRUCTURAL FEATURES OF LINGUISTIC DEVICES 

INDICATING PARAPHRASES IN VIETNAMESE 

4.2.1 Words 

(4.54)  

Ánh Nguyệt : Cô nói ñi, cô làm ở quán nào? 

Mây Trắng : Cái gì? Quán hả? Là sao? 

Ánh Nguyệt : Ý là tui hỏi cô làm ở quán bar hay quán nhậu 

nào hả?     [35] 

Structure:      Interrogative pronoun? (là sao? Cái gì?) 
4.2.2 Phrases 
(4.56)  
Tổng biên tập :  Có những lý do chúng ta cần thông cảm với 

ban biên tập. 
Ngân Sương : Nghĩa là nghề báo chúng ta có những lúc 

không ñược tự do và không ñược nói sự thật.  
[37] 
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"Nghĩa là”, “tức là”, “có nghĩa là” examples of fixed 

expressions. They are linguistic devices used to make clear what 

have been said before. They are stable in the way that it is hard to 

distinguish which one is the head and which one is the modifier. 

Verb phrases such as nói một cách ñơn giản, nói một cách 

khác, hay nói chính xác hơn can be put in the same category of 

syntactic features. They can be analyzed as follows: 

Structure:  Verb (nói)  + NP 

(4.62)  

Sơn: Điều ñó không quan trọng. Anh lúc nào cũng thấy em 

hoàn hảo. Nói một cách khác, Mai ñã là một người hoàn 

hảo.       [35] 

4.2.3 Clauses 

(4.64)  

Phúc : Đúng rồi ñó. Thằng ñó là ñồ ngu, có cục vàng mà 

không biết giữ. Tui mới ñau nè, vớ phải cục gì ñâu 

không à. 

Dung : Ông nói vậy là sao? Ý ông nói con này hổng phải là 

cục vàng chứ gì?     [35] 

Structure:  NP (ý) + verb 

(4.68) 

Mây Trắng : Giống như là lúc nhỏ em ñã từng ở ñây vậy ñó. 

Long : Ý của em muốn nói là hồi nhỏ em ñã sống ở 

vùng biển hả.    [35] 

Structure:  NP + modal + verb 

4.2.4 Sentences:  

Interrogatives 

(4.76) 
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Sét : Tôi biết rất rõ về quá khứ rất thất vọng của bà. 

Mai : Cậu, ý cậu là sao? 

Sét : Có nghĩa là tụi này ñang giữ một thứ mà nếu nghe ñến, 

tim bà sẽ thoi thóp, thoi thóp.   [35] 

Structure:  

Subject + Verb + Interrogative pronoun? (Là sao? Cái gì) 

Negative sentences 

(4.82)  

Trung : Tôi ñề nghị chúng ta phải có hành ñộng trả ñũa, dạy 

cho chúng một bài học. Chúng ñánh ta một, ta ñập lại 

hai. 

Văn : Tôi không hiểu ý anh. Có phải anh muốn nói là 

chúng ném ñá ta một, ta ném trả lại hai.   [34] 

Structure: Subject+ không hiểu+ NP 

4.3 SEMANTIC FEATURES OF LINGUISTIC DEVICES 

INDICATING PARAPHRASES IN ENGLISH 

Whatever the form of linguistic devices indicating paraphrase, 

they are useful tools to direct hearers to the paraphrase expressions. 

In semantics, prepositional phrases illustrate the logical 

relationship between the two propositions. In other words plays the 

role as a linking phrase between the two propositions with the same 

meaning but different ways of expression. In example (4.5), in other 

words indicates the logical relationship between your intestines lose 

their ability to absorb Vitamin C and scurvy. 

(4.5)  

Larch: If you take enough of it, your intestines lose their ability 

to absorb Vitamin C. 

Homer: In other words, scurvy.    [50] 
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Imperative clause: Imperative clauses is use with the meaning 

that I will make clear what I have said or I will tell you what I 

understand about what you have said. 

Nominal relative clause: link the expression in the clause with 

the idea has been previously mention in the speech event. 

Interrogatives 

Yes/no interrogatives 

In the categorical view, the main semantic property of an 

interrogative is that it is in some sense an “incomplete” object. This 

object requires for its completion an answer. 

Wh- interrogatives 

Wh-question show that speakers need more information or 

explanation  about the statements have been said before. 

Declaration: Declarative sentences such as You mean….., I  

mean….., I don’t understand… describe a rephrase clause in the 

following statement. 

4.4 SEMANTIC FEATURES OF LINGUISTIC DEVICES 

INDICATING PARAPHRASES IN VIETNAMESE 

Words: The expressions like Cái gì? Là sao? Mean that the 

questioner does not understand the implicature of the statement 

mentioned previously. 

Phrases: Phrases used to indicate paraphrases may have fixed 

structures or free structures. If they are fixed expressions such as 

nghĩa là, tức là, có nghĩa là, the following clauses or sentences will 

be the detail explanation of the previous statements. 

Verb phrases such as nói một cách ñơn giản, nói một cách khác, 

hay nói chính xác hơn introduce another way of putting words to 



 

 

21 

make hearers understand more or understand exactly what is meant to 

say. 

Clauses: play the semantic roles of linking devices which 

connect the two utterances with the same proposition. 

Sentences: Sentential structures are used as the link at the level 

of text. The sentences used to indicate paraphrase may be questions, 

which ask for more explanation or the truthfulness of the previous 

statements. For example: Ông nói vậy là sao? Or Cái gì? 

4.5 SIMILARITIES AND DIFFERENCES OF LINGUISTIC 

DEVICES INDICATING PARAPHRASES IN ENGLISH AND 

VIETNAMESE  

4.5.1 Similarities 

Firstly, on the syntactic features, both English and Vietnamese 

language use similar types of constructions to introduce paraphrases: 

word, phrase, clause, and sentence.  

• At the word level, examples can be given such as what? 

Pardon? Sorry? Cái gì? Là sao? Words indicating paraphrases are 

quite common in both English and Vietnamese. Though the variety 

of words indicating paraphrases is quite larger in English than 

Vietnamese, they are normally question words or common words but 

expressing the question in use. 

At the clausal level, both languages use clauses with the 

highest percentage, 48% in English and 33% in Vietnamese.  

At the sentential level, English and Vietnamese use negative 

sentences to express the need of further explanation, for examples, I 

don’t understand, I don’t rightly know what you mean, or Anh nói 

khó hiểu quá, Tôi không hiểu ý anh. 
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The use of some verbs such as mean, tell, say, understand 

nghĩa là, nói, hiểu are very common in both languages 

Secondly, on the semantic features, both languages express use 

linguistic devices indicating paraphrases to make hearers understand 

more about what has just been said, or to enquire more information to 

understand the meaning of the speakers. 

4.5.2 Differences 

• We can see that English language use more types of 

sentences to signal paraphrases. For example, Let me see if I am 

understanding this correctly, or Let me see if I have this straight. At 

the level of sentential structures, Vietnamese language has fewer 

types of sentences introducing paraphrases. The results show that at 

the sentential structure level, Vietnamese paraphrases indicators 

appear in the form of negative and interrogative sentences. 

Meanwhile, English language expresses paraphrases indicators in 

forms of  negative, interrogative and affirmative sentences. 

• Using of declarative questions: In signaling paraphrases, 

Vietnamese does not use declarative questions. In contrast, English 

language tends to use declarative questions more often with the use 

of rising intonation at the end. 

Example: You know what that word mean, portentous? 

• Using of modal: In Vietnamese samples, we find some types 

of modal verb using with noun phrase and verb phrase such as muốn, 

có thể, However, there’s no construction with modal verb in English 

paraphrase indicators. 

 Vietnamese structures:  Np + modal + verb 

    VP + modal + verb 
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• Phrases: Vietnamese has the fixed structures such as nghĩa là, 

tức là which cannot be distinguish which one is more important than 

the other. 

English have prepositional phrase, in which a preposition is the 

head. 

Chapter 5 

CONCLUSION AND IMPLICATIONS 

5.1 CONCLUSION 

The investigation into the structure and semantic features of 

linguistic devices indicating paraphrases in English and Vietnamese 

movie scripts has revealed some qualitative information in terms of 

structure and semantics. These results enable me to draw some 

conclusions as follows. 

Firstly, paraphrasing is a popular techniques commonly used in 

conversations. Participants in a conversation use this technique quite 

popularly when they want to make other understand them better. 

Paraphrasing help the hearer understand better and avoid 

misunderstanding.  

Secondly, the term paraphrasing is closely associated with the 

term implicature. The reason is that implicature is sometimes 

explained explicitly by being paraphrased. Based on intention, 

speakers will language differently to soften the effect causing to 

hearers or to emphasize it. Speakers may use the transitional signal to 

make hearers follow them better. 

Structurally, the linguistic devices indicating paraphrases fall 

into four level: word, phrasal, clausal and sentential levels. Each level 

has its own structure and usages.  
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Word is the most basic level in marking paraphrases. In 

conversations, a word may appear in form but it functions as a 

special question. Question words and words expressing questions in 

tone are common in both English and Vietnamese.  

Phrase is the level that is prevalence in signaling paraphrases. 

The common structures of phrases are: 

Declarative clause: that + be + clause, that+ clause, subject+ 

verb+ that + clause, that + mean + clause, subject + verb (mean, 

say, ask, tell, talk). 

Nominal relative clause: What + subject + verb (mean) + be + 

clause 

Sentence structures include imperative sentence: Let + subject 

+ verb bare infinitive + (if) + clause; declarative sentence: Subject + 

auxiliary + not + verb/adjective + NP; Declarative question: Subject 

+ Verb +what + clause?; Interrogative: Auxiliary + subject + verb + 

relative clause, Auxiliary + subject + relative clause, Auxiliary + 

subject + verb + verb to infinitive + clause, Auxiliary + that/this + 

verb bare infinitive + clause, Interrogative pronoun + auxiliary + 

subject + direct object. 

Semantically, all the devices signaling paraphrases in 

conversations function as the logical link between the two 

expressions having the same proposition.  

Thirdly, the similarities and differences are presented one by 

one in part 4.5.. Similarities are shown in the types of structures 

introducing paraphrases; the semantic features of paraphrases 

indicators in playing the role of logical link between the two 

statements with same meaning. The differences lay in the use of 

model, declarative question and types of phrases. 
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5.2 SUGGESTIONS FOR ENGLISH LANGUAGE TEACHING 

AND LEARNING  

For teachers of English: They should pay attention to the 

ransitional expressions indicating paraphrases when teaching 

conversations; should also introduce conversation structure to 

students. 

For learners of English: Students should be aware of those 

paraphrases indicators. Paraphrases is an important technique that 

should be used in the four basic skills: listening, speaking, reading 

and writing. 

5.3 SUGGESTIONS FOR VIETNAMESE LANGUAGE 

TEACHING AND LEARNING FOR TEACHERS OF 

VIETNAMESE: 

Teachers should integrate the paraphrases markers when 

teaching conversation so that learners can apply the knowledge to 

understand the conversation as well as to make their conversations  

smoother. 

For learners of Vietnamese 

When learning Vietnamese, learners should be aware of  

transitional signals to apply them in their conversations. Vietnamese 

people have the way of expression that less direct than English 

language. Therefore, learners of Vietnamese should ask for a 

paraphrase if they do not understand the statement fully. 

5.4 LIMITATIONS OF THE STUDY 

One of the limitation of the researcher when doing this 

research was the lack of data for Vietnamese movie scripts. That is 

the reason why all the Vietnamese samples are taken from movie 
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transcripts. The procedure to extract the conversations from movies is 

quite time costly.  

All the English samples in this paper was collected from movie 

scripts. This kind of data is in written form. Though these 

conversations will be carried out in movies, they may not be exactly 

like what is written in scripts. If all the data was collected from 

everyday life conversation, the reliability will be higher. 

5.5 SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCHES 

Due to the limit of time and length of the paper, the research is 

confined only the paraphrases markers in conversations. In fact, 

paraphrase is useful techniques that has been taught in different skills, 

especially reading skill. Other researchers may find it interesting in 

expanding the topic in the field of reading or writing.  

This thesis is confined only the paraphrase signals in 

conversations. It pays no attention to the signals in written form. 

There may exist some similarity as well as differences between the 

two forms. I hope this issue will be solved in another papers. 


